
Απαντήσεις
Μετάφραση:

Κι αν κάποιος με βεβαιότητα πιστεύει ότι θα  κατορθώσει κάτι  με οδηγό το δίκαιο ή  
τη βία, ας μην το φέρει βαρέως σε περίπτωση που διαψευσθούν οι ελπίδες του, γιατί ( 
πρέπει να ) γνωρίζει ότι οι περισσότεροι που ως τώρα επιχείρησαν να εκδικηθούν 
εκείνους που τους αδίκησαν όχι μόνο δεν  υπερίσχυσαν, αλλά έχασαν και τη ζωή τους 
και άλλοι  που  ήλπισαν  ότι θα αποκτήσουν πλεονεκτήματα  κάνοντας χρήση 
κάποιας ισχύος συνέβη να χάσουν και τα δικά τους αντί να αποκτήσουν περισσότερα.
Η εκδίκηση δεν έχει αυτοδίκαια αίσια έκβαση, επειδή  υπήρξε αδικία. Αλλά ούτε και η 
ισχύς είναι κάτι το σταθερό επειδή  και μόνο μας γεννάει ελπίδες. Αντίθετα τις 
περισσότερες φορές ρυθμιστής αποβαίνει  το απρόβλεπτο μέλλον το οποίο παρόλο 
που είναι το πιο επισφαλές απ΄ όλα στην πρόβλεψή του, εντούτοις αποβαίνει 
εξαιρετικά ωφέλιμο. Κι επειδή μας διατρέχει ο ίδιος φόβος βαδίζουμε περισσότερο   με 
προβλέψεις και ώριμη σκέψη ο ένας εναντίον του άλλου.

Β)

τινί τῳ, βεβαιότατα, γνόντων, ἕξειν σχήσειν, εὐέλπιδες, προσκαταλειφθῆναι, ἐφήνατο, 
συμβάντος, μετέλθητε, πράξαις πράξειας 

Γ)

α) Υπόθεση : καὶ εἴ τις βεβαίως τι ἢ τῷ δικαίῳ ἢ βίᾳ πράξειν οἴεται,

Απόδοση:  τῷ παρ᾽ ἐλπίδα μὴ χαλεπῶς σφαλλέσθω

Δηλώνεται  το  πραγματικό.

β) Είναι δευτερεύουσα ονοματική ειδική πρόταση ως αντικείμενο στη μετοχή γνούς

γ) 

 πράξειν: Ειδικό απαρέμφατο αντικείμενο του ρήματος οἴεται
 πλείους: Υποκ.  των ρημάτων  ἠμύναντο / ἐσώθησαν  και της μετ.  μετιόντες
 τινὶ: Επιθετικός προσδιορισμός στο δυνάμει
 πλεονεκτήσειν: Ειδικό απαρέμφατο  αντικείμενο της μετοχής ἐλπίσαντες
 βέβαιον: Κατηγορούμενο στο υποκείμενο ισχύς (εννοείται ἐστί)

 ὂν: Εναντιωματική μετοχή συνημμένη στο μέλλον 


